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Samantabhadra's Aspiration to Noble Deeds
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Pak-pa jam-pel zhon-nur gyur-pa-la chak-tsal-lo

Salutations to the ever-youthful Arya Manjushri!

[The Seven Branch Prayer]
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Ji-nye su-dak chok-chii jik-ten na

With clarity of body, speech, and mind,
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Du-sum shek-pa mi-yi seng-gé kun

I bow without exception to all the lions among men
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Dak-gi ma-li de-dak tam-ché la

Of the past, present, and future,
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Lu-dang ngak-yi dang-wé chak-gyi-o
In every world in all the ten directions.
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Zang-po chd-pé mon-lam top-dak gi
By the power of this Aspiration to Noble Deeds,
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Gyel-wa tam-ché yi-kyi ngén-sum du
I manifest bodies as numerous as all the atoms in all the lands,
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Zhing-gi dul-nyé lu-rap tu-pa vyi
Aware in mind of the presence of numberless victorious Buddhas,
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Gyel-wa kun-la rap-tu chak-tsal-lo
And I prostrate to all of them.
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Dul-chik teng-na dul-nye sang-gye nam
I conceive the entire realm of truth
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Sang-gye sé-kyi U-na zhuk-pa dak
To be completely filled with enlightened ones.
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De-tar cho-kyi ying-nam ma-Iu par

There are as many Buddhas as atoms present in each atom,
a ~

ﬂ&N%ﬁ'@N'ﬂ'ﬁﬂ'ﬂ"N'ﬂR’ﬁ?&N] ]

Tam-ché gyel-wa dak-gi gang-war mo

Each Buddha surrounded by many Bodhisattvas.
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De-dak ngak-pa mi-zé gya-tso nam

I honor all these blissful lords,
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Yang-kyi yen-lak gyam-ts6 dra-kin gyi
Extolling the ocean of their inexhaustible perfections
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Gyel-wa kin-gyi yon-ten rap-jo ching
With an ocean of all melodies and sounds,
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De-war shek-pa tam-ché dak-gi t6
And endless praise.
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Me-tok dam-pa treng-wa dam-pa dang
I offer to those heroic Buddhas
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Sil-nyen nam-dang juk-pa duk-chok dang

The best flowers, best garlands, best music,
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Mar-mé chok-dang duk-pd dam-pa vyi
Best ointments, excellent canopies, finest lamps,
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Gyel-wa dé-dak la-ni cho-par gyi
And the best incense.
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Na-za dam-pa nam-dang dri-chok dang
I offer to those heroic Buddhas
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Ché-ma pur-ma ri-rab nyam-pa dang
The finest robes and best fragrances
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Kd-pa kye-par pak-pé chok-kun gyi

And a variety of foods piled as high as Mount Meru,
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Gyel-wa de-dak la-yang cho-par gyi

All perfectly arranged.
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Cho-pa gang-nam la-mé gya-che-wa
By the power of my faith in noble deeds
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De-dak gyel-wa tam-ché la-yang mo
I prostrate and present
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Zang-po cho-la dé-pé top-dak gi
Vast and unequaled offerings
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Gyel-wa kin-la chak-tsel cho-par gyi
To each of the victorious Buddhas.
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Do6-chak zhe-dang ti-muk wang-gi ni
I confess every type of wrong
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Li dang ngak dang de-zhin yi-kyi kyang
That I have done
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Dik-pa dak-gi gyi-pa chi-chi-pa
In thought, word, or deed,
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De-dak tam-ché dak-gi so-sor shak
Under the influence of desire, anger, or ignorance.
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Chok-chii gyel-wa kun-dang sang-gye sé
I rejoice in the meritorious deeds
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Rang-gyel nam-dang lop-dang mi-lop dang
Of all the Buddhas of the ten directions,
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Dro-wa kun-gyi s6-nam gang-la yang
The Bodhisattvas, Pratyeka Buddhas, Arhats,
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De-dak kun-gyi je-su dak-yi rang
Practitioners, and all sentient beings.
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Gang-nam chok-chi jik-ten drén-ma nam
I request all the enlightened protectors
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Jang-chup rim-par sang-gye ma-chak nyé
Who have attained the detachment of Buddhahood,
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Gon-po dé-dak dak-gi tam-ché la
And illumine the worlds of the ten directions
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Khor-lo la-na mé-par kor-war kul
To turn the peerless wheel of Dharma.

v v V\K v v P vl\v v,
A ANIT TNENNI™
Nya-ngen da-ton gang-zhé dé-dak la
With hands folded, I beseech
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Dro-wa kun-la pen-zhing dé-wé chir
Those who intend to manifest the final nirvana
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Kel-pa zhing-gi dul-nyé zhuk-par yang
To remain for as many eons as there are atoms in all theBuddha lands,
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Dak-gi tel-mo rap-jar sél-war gyi
To gladden and benefit all living beings.
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Chak-tsel wa-dang ch6-ching shak-pa dang
May whatever little virtue I may have gained
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Jé-su yi-rang kul-zhing sol-wa yi

From prostrating, offering, confessing,



13.

14.

15.

:@]'ﬂ'@:ﬂﬁqz\qﬁ&x’%’n«q«m 1
Ge-wa chung-zé dak-gi chi-sak-pa
Rejoicing, requesting, and beseeching,
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Tam-ché dak-gi jang-chup chir-ngo-o
Be dedicated to attain perfect enlightenment.

[1. Aspiration for Purity of Attitude]
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Dé-pé sang-gyé nam-dang chok-chu yi
May I worship the Buddhas of the past, and those now present
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Jik-ten dak-na gang-zhuk cho-par gyur
In the worlds of the ten directions.
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Gang-yang ma-jon dé dak rap-nyur-war
May those to come quickly fulfill their aspirations,
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Sam-dzok jang-chup rim-par sang-gye chon
And reach Buddhahood by traversing the stages of enlightenment.
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Chok-chu ga-lé zhing-nam ji-nye-pa
May all the worlds of the ten directions
a AL

i iaha Rika 2l

Dé dak gya cher yong su dak-par gyur
Become spacious, pure,
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Jang-chup shing-wang drung-shek gyel-wa dang
And filled with victorious Buddhas and Bodhisattvas,
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Sang-gyé sré-kyi rap-tu gang-war shok
Who proceed to the royal tree of enlightenment.
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Chok-chi sem-chen gang-nam ji-nye-pa
May all beings in the ten directions
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De-dak tak-tu né-mé dé-war gyur
Always be happy and free of sickness.
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Dro-wa kun-gyi ch6-kyi dén-nam ni
May their aspirations be in harmony with the dharma,
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TUn-par gyur-ching re-wang drup-par shok
And may they fulfill their hopes.

[2. Aspiration to Never Forget Bodhicitta]
= q.*/ V<& '“'z:] X .%,\.
16. SREVFYVRTHIRNTNENR] |
Jang-chup cho-pa dak-ni dak-ché-ching
May I perform all the deeds of enlightenment,
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Dro-wa kin-tu kye-wa dren-par gyur
And remember my lives in all states of existence.
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Tsé-rab kun-tu chi-po kye-wa na
In all my lives, after death, migration, and rebirth,
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Tak-tu dak-ni rap-tu jung-war shok
May I always renounce the world.
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Gyel-wa kun-gyi je-su lop-gyur te
May I follow all the victorious Buddhas,
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Zang-po chd-pa yong-su dzok-je ching
And completely perfect all noble deeds.
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Tsul-trim ché-pa dri-mé yong-dak-par
Pure in the immaculate deeds of morality,
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Tak-tu ma-nyam kydn-mé cho-par shok
May my conduct always be flawless and without lapses.
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Lha-yi ké-dang lu-dang no-jin ké
May I teach the Dharma in every tongue,
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Drul-bum dak-dang mi-yi ké-nam dang
In whatever sounds are understood by living beings,
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Dro-wa kun-gyi dra-nam ji-tsam-par
In the language of the gods,
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Tam-ché ké du dak-gi cho-ten to
Nagas, yakshas, spirits, and human beings.
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De-sing pa-rdl jin-la rap-tsén té

May I always diligently and patiently perform the perfections.
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Jang-chup sem-ni nam-yang jé-ma-gyur
May I never forget enlightenment mind,
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Dik-pa gang-nam drip-par gyur-pa dak
And completely remove
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Dé dak ma Ii yong su jang-war shok

Whatever negativities may obscure it.

[3. Aspiration to Be Free from Defilements]
Nt

NN"\R%{NRN'Q@’\'@'NN}\&NWN1 1
Lé-dang nydn-mong du-kyi Ié-nam 1é
Freed from karma, defilements, and actions of demons,
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Drol-zhing jik-ten dro-wa nam-su yang
As unsoiled by the mire,
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Ji-tar pé-mo chiu-mi chak-pa zhin
So in every rebirth in the world, may I proceed unhindered,
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Nyi-da nam-kar tok-pa mé-tar ché

Like the sun and moon in the sky.

[4. Aspiration to Lead Beings to Happiness]
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Zhing-gi kyon-dang chok-nam ji-tsam-par
Throughout all the lands in all the directions,
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Ngen-song duk-ngel rap-tu zhi-war je
May the sufferings of the lower realms be completely relieved.
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De-wa dak-la dro-wa kun-g6 ching
Establishing all beings in happiness,
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Dro-wa tam-ché la-ni pen-par cho
May I work for the benefit of all living beings.

[5. Aspiration to Wear the Armor of Dedication]
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Jang-chup ché-pa yong-su dzok-je ching
May I fully accomplish the deeds of enlightenment,
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Sem-chen dak-gi ch6-dang tun-par juk
Work in harmony with the deeds of all beings,
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Zang-po chd-pa dak-ni rap-tén ching
Thoroughly demostrate noble deeds,
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Ma-ong kel-pa kun-tu ché-par gyur
And perform them through all future eons.

[6. Aspiration to Accompany Other Bodhisattvas]
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Dak-gi ch6-dang tsung-par gang-choé-pa
May I always associate with those
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Dé-dak rang-ni tak-tu drok-par shok
Whose deeds are similar to mine.
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Li-dang ngak-nam dang-ni sem-kyi kyang
May we act alike in thought, word, and deed,
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Cho-pa dak-dang mon-lam chik-tu ché

And may our aspirations be as one.

[7. Aspiration to Have Virtuous Teachers and to Please Them]
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Dak-la pen-par d6-pé drok-po dak

May those friends who wish to help me,
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Zang-po chd-pa rap-tu tén-pa nam

And thoroughly demostrate noble deeds,
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Dé-dak dang-yang tak-tu tré-par shok
Always meet me again,
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De-dak dak-gi nam-yang yi-mi jung
And may I never disappoint them.

[8. Aspiration to See Buddhas and to Serve Them in Person]
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Sang-gye sré-kyi kor-wé gén-po nam

May I always personally behold the victorious Buddhas,
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Ngon-sum tak-tu dak-gi gyel-wa ta

Those guardians surrounded by Bodhisattvas,
&"rfw'q;ﬁmu’uﬁ'@&gnﬂ ]

Ma-ong kel-pa kun-tu mi-kyo-war

And without tiring in all future eons,
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Dé-dak la-yang cho-pa gya-cher gyi

May I always present them magnificent offerings.

[9. Aspiration to Keep the Dharma Thriving]
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Gyel-wa nam-kyi dam-pé cho-dzin ching
May I always uphold the Buddhas' holy Dharma
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Jang-chup chd-pa kun-tu nang-war jé
And illuminate the deeds of enlightenment.
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Zang-po chd-pa nam-par jang-wa yang
May I thoroughly train in noble deeds
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Ma-ong kel-pa kun-tu ché-par gyi
In the future eons.
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[10. Aspiration to Acquire Inexhaustible Treasure]
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Sri-pa tam-ché du-yang kor-wa na
Through rebirth in all the states of existence,
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S6-nam yé-shé dak-ni mi-zé nyé
May I gather endless stores of merit and wisdom.
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Tap-dang shé-rap ting-dzin nam-tar dang
May I become an inexhaustible treasure of
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Ydn-ten kun-gyi mi-zé dz6-du gyur
All virtues of method, wisdom, concentration, and freedom.

[11. Aspiration to the Different Methods for Entering into Good Actions]
[ a) Seeing the Buddhas and Their Pure Reams]
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Dul-chik teng-na dul-nyé zhing-nam té
May I always behold as many lands
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Zhing-der sam-gyi mi-kyap sang-gyé nam
As there are atoms present in each atom.
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Sang-gyé sré-kyi U-na zhuk-pa la

In each land countless Buddhas sitting in the midst of their Bodhisattvas,
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Jang-chup ché-pa ché-ching ta-war gyi

And performing the deeds of enlightenment.
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Dé-tar ma-lii tam-ché chok-su yang
In this way may I be able to perform everywhere,
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Tra-tsam kyon-la dii-sum tsé-nyé kyi
Even on every mote of dust,
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Sang-gyé gyam-tso zhing-nam gyam-tso dang
The deeds of oceans of Buddhas of the past, present, and future,
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Kel-pa gyam-tsor cho-ching rap-tu juk
In oceans of pure lands, and oceans of eons.
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[ b) Listening to the Speech of the Buddhas]
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Sung-chik yen-lak gyam-tsd dra-ké kyi
May I always heed the pure speech of the victorious Buddhas,
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Gyel-wa kun-yang yen-lak nam-dak-pa
Which holds within each word the totality of the perfect Dharma,
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Dro-wa kun-gyi sam-pa ji-zhin yang
An ocean of words and languages
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Sang-gyé sung-la tak-tu juk-par gyi
Precisely suited to the needs of all beings.

[ c) Hearing the Turning of Wheels of Dharma]
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Du-sum shek-pé gyel-wa tam-ché dak
May I possess perfect intelligence
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Kor-16 tsil-nam rap-tu kor-wa vi
So as to heed the endless melody of speech,
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Dé-dak gi-yang sung-yang mi-zé la

When the victorious Buddhas of the past, present, and future
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Lo-yi top kyi dak-kyang rap-tu juk

Turn the wheels of Dharma.

[ d) Entering into All the Eons]
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Ma-ong kel-pa tam-ché juk-par yang

May I enter all the past, present, and future eons
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Ké-chik chik-gi dak-kyang juk-par gyi

In a fraction of a second.
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Gang-yang kel-pa di-sum tsé-de dak

May I enter all future eons
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Ké chik cha-shé kyi-ni zhuk-par ché
In a single instant.

[ e) Seeing the Buddhas in One Instant]
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Du-sum shek-pa mi-yi seng-ge gang
May I behold all Lions among Men
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Dé-dak ké-chik chik-la dak-gi ta

Of the past, present, and future in a single instant.
[ f) Entering the Sphere of Activity of the Buddhas]
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Tak-tu dé-dak gi-ni chd yul la
May I always perform their activities
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Gyu-mar gyur-pé nam-tar top-kyi juk
Through the power of liberation from illusion.

[ g) Accomplishing and Entering the Pure Lands]
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Gang-yang di-sum dak-gi zhing-ko-pa
May I perceive upon a single atom the perfect design
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Dé-dak diil-chik teng-du ngén-par drup
Of the pure realms of the past, present, and future.
Armar N BN FRN RIS |
De-tar ma-lu chok-nam tam-ché du
Thus may I enter into the realms

@m'qg&m’@a&g&mnﬁf\wa@ 1
Gyel-wa nam-kyi zhing-nam ké-la juk

Of the victorious Buddhas in all directions.

[ h) Entering into the Presence of the Buddhas]
v v i\‘/ v A C\ 1« v v
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Gang-yang ma-jon jik-ten dron-ma nam
May I always be in the presence of the future illuminators of the worlds,
\' UA v v v v \/ '\/l v
SRRIEC quéaagqum RS |
Dé-dak rim-par tsang-gya kor-lo kor
When they gradually reach the stages of Buddhahood,
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RF RN RIR RS |
Nya-ngen dé-pa rap-tu zhi-ta ton
Turn the wheel of Dharma,

Py e > S e T
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GoOn-po kin-gyi drung-du dak-chi-o
And manifest the profound peace of nirvana.

[12. Aspiration to the Power of Enlightenment through Nine Powers]
a «/
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Kin-né nyur-wé dzu-trul top-nam dang
May I acquire the perfectly accomplished powers of enlightenment
’ Nv&fﬁ 'Qa'\{mk\l' ‘AR
TRV R LIREIRIAN |
kin né go-yi tek-pé top-dak dang
The power of miraculous swiftness,
UL AREE GAF GO
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kun-tu yon-ten cho-pé top-nam dang
The power of the door to every spiritual path,
\‘/
Tggemsrsa s A RN |
Kiin-tu kyab-pa jam-pa dak-gi top
The power to manifest all virtuous qualities.

AN N T
TARATAATNARRGINENIAN |
Kun-tu gé-wé sb6-nam top nam dang
The power of all-pervasive love,
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Chak-pa mé-par gyur-pé yé-shé top
The power of the merit of every virtue,
AN IR IRV AR HRRES IRNRA TN
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Shé-rap tap-dang ting-dzin top-dak gi
The power of wisdom which transcends all attachment,
JR&A 'qul\i '&&N &Rﬁﬂ"gﬁ 'Q’i’é‘ﬂ ]
Jang-chup top-nam yang-dak drup-par jé
And the powers of wisdom, method, and concentration.

[13. Aspiration to the Antidotes that Pacify the Obscurations]

sl ¥aar gaa NS Y RA 3R BR
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Lé-kyi top-nam yong-su dak-jé ching

May the power of action be utterly purified,

%5 N ¥Rz E HAENS KT
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Nydn-mong top-nam kun-tu jom-par jé

The power of defilements be utterly subdued,
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VTGN R FANARRTIFAT |

Du-kyi top-nam top-mé rap-jé ching

The power of demons be utterly destroyed,

S E NS E VAL V- AN I PE QST
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Zang-po cho-pé top-ni dzok-par gyi

And the power of noble deeds be perfected.

[14. Aspiration to Enlightened Activities]
N S g - N 2
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Zhing-nam gyam-tso nam-par dak-jé ching
May the ocean of lands be completely purified,
o~ SR \C AN S ag
NN FHE AT § FXN XA |
Sem-chen gyam-tso dak-ni nam-par drol
The ocean of beings completely liberated,
plagi B \c S i SN 2 SN
SN FNNFHS I [HRIRIREIR] |
Cho-nam gyam-tso rab-tu tong-jé ching
The ocean of Dharma fully understood,
S R |« S
QN @&5 IR RARNATIA] |
Yé-shé gyam-tso rap-tu gom-par jé
And the ocean of wisdom fully attained.
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Cho-pa gyam-tso nam-par dak-jé ching
May the ocean of deeds be completely purified,
P oY | S
A N FHS T [EANITGA) |
Mon-lam gya-tso rap-tu dzok-par jé
The ocean of aspirations entirely accomplished,
D \c SR (oo SHIE 2 Y
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Sang-gyé gyam-tso rab-tu ché-jé ching
The ocean of Buddhas ceaselessly worshipped,
S S > Vi Y
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Kel-pa gyam-tsor mi-kyo ché-par gyi
And noble deeds tirelessly performed through oceans of eons.

[15. Aspiration for Training]
[ @) To Emulate the Buddhas]

v v v v \ v A' v 'A
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Gang-yang di-sum shek-pé gyel-wa yi
The victorious Buddhas of the past, present, and future
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Jang-chup ch6-pé mon-lam jé-drak nam
Attained enlightened Buddhahood
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Zang-po cho-pé jang-chup sang-gyé né
Through aspiration to the noble deeds of enlightenment.
Ny Eraxag) |
Dé-kin dak-gi ma-li dzok-par gyi
May I accomplish all of those deeds without exception.

[ b) To Emulate the Bodhisattvas: Samantabhadra]
SR > S > W (ot
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Gyel-wa kiin-gyi sré-kyi tu-wo-pa
The eldest son of all the victorious Buddhas
1“1“ v“v v v 1\ v
PRI TRGIINGNI] |
Gang-gi ming-ni kiin-tu zang-zhé ja
Is called Samantabhadra.
&mmu’%ﬁ&é&muxgﬁm?@ﬂ 1
Ké-pa dé-dang tsung-par ché-pé chir
I dedicate all of these merits
\ v v Av v v v v v \‘/
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Gé-wa di-dak tam-ché rap-to ngo
That my deeds may be like those of that wise one.

43, NSCARRRRRRIRERATIA] |
Li-dang dak-dang yi-kyang nam-dak ching

Just as that noble wise one dedicated
~ a
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Cho-pa nam-dak zhing-nam yong-dak dang
His completely pure body, speech, mind,
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Ngo-wang zang-po ké-pa chi-dra-wa
Deeds, and realms,
’\v v v vl\v v v 1\/
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Dé-drar dak-kyang de-dang tsung-par shok
Likewise, may I become equal to that.

[ ¢) Manjushri]
Y~ TSN oo L XY
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Kin-né gé-wa zang-po cho-pé chir
To perform every noble virtue,
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Jam-pel gyi-ni mén-lam chd-par gyi
I will practice the aspiration of Manjushri.
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Ma-ong kel-pa kuin-tu mi-kyo-war
May I tirelessly accomplish all of his deeds
> S Y 2
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Dé-yi ja-wa ma-lu dzok-par gyi
In every future eon.

[16. Concluding Aspiration]
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Cho-pa dak-ni tsé-yd ma-gyur chik

May there be no limit to my activities.
NP ENNINSYIINKAIT |
Ydn-ten nam-kyang tsé-zung mé-par shok
May there be no limit to my good qualities.
V
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Cho-pa tsé-mé pa-la né-né kyang
Through persevering in limitless deeds,
AR RGN FHAZA IR |
Dé dak trul-pa tam-ché tsil-war gyi

May I accomplish all miraculous deeds.
[17. Extent of the Aspiration]

v A' v v v 'A' v
FHNATNINGAGRARIH AT |
Nam-ké tar-tuk gyur-pa ji-tsam-par
The limit of living beings
\ v v v v v v\v A 1\
NN 6§ NAYN'NIR &YR‘\Q(SH W ]
Sem-chen ma-li ta-yang dé-zhin te
Is as the limit of open space.
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Ji-tsam lé-dang nydn-mong tar-gyur-pa

May the limit of my aspirations be equal
7“7\/ v v v 7\1 v\/
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Dak-gi mon-lam ta-yang dé-tsam-mo

To the limit of their activities and passions.
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[The Benefits of Making Aspirations]
[1. The Benefit of Making Aspirations in General]

A~ [ANESN
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Gang-yang chok-chi zhing-nam ta-yé-pa
Whoever offers to the victorious Buddhas
A 1\ v 1\7 v v v v
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Rin-chen gyen-té gyel-wa nam-la pul
All the realms of the ten directions adorned with jewels,
v 1“1“1 \1 Ai \/ v v v
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Lha-dang mi-yi dé-wé chok-nam kyang
And all the excellent joys of gods and men
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Zhing-gi dil-nyé kel-par pul-wa-weé
For as many eons as there are atoms in those realms, shall gain great merit.
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Gang-gi ngo-wé gyel-po di-t6 né
But whoever hears this greatest dedication prayer,
v v « UA'\ v v UN/ UA v
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Jang-chup chok-gi jé-su rap-mo6-shing
Greatly aspires to perfect enlightenment,
a (2N
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Len-chik tsam-yang dé-pa kyé-pa ni
And even once generates faith,
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S6-nam dam-pé chok-tu di-gyur-ro
Shall gain even higher and holier merit.

[2. The Thirteen Benefits in Detail]
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Gang-gi zang-chd mon-lam di-tab-pé
Whoever utters this Aspiration to Noble Deeds
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Dé-ni ngen-song tam-ché pang-war gyur
Will never again endure lower rebirth,
D R N (o Ty N
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Dé-ni drok-po ngen-pa pang-pa yin
Will abandon all evil friends,

v
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Nang-wa ta-yé dé-yang dé-nyur tong
And soon behold the Buddha of boundless light.
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Dé-dak nyé-pa rap-nyé dé-war tso
They will find that which is sought
A S a N A
N SAATNWRYRA VAN LTAR] |
Mi-tsé dir-yang dé-dak leg-par ong
And live in happiness,
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Kun-tu zang-po dé-yang chi-dra-war
Find joy also in this life,
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De-dak ring-por mi-tok dé-zhin gyur

And soon become like Samantabhadra himself.
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Tsam-mé nga-po dak-gi dik-pa nam
Even though they may have, in ignorance,
q:ﬁw&ﬁk\rrﬁr\'ﬁm'@mmﬁq 1
Gang-gi mi-shé wang-gi jé-pa-dak
Committed the five irredeemable sins,
Doy X s DY e
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Dé-yi zang-po choé-pa di-j6 na
They will soon be completely purified
%ﬁ' @'&! AN 'ng\N YEIARRX Rgﬂ ]
Nyur-du ma-li yong-su jang-war gyur
Through uttering this Aspiration to Noble Deeds.
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Yé-shé dang-ni zuk-dang tsen-nam dang
They will achieve perfect wisdom, a radiant countenance,
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Rik-dang ka-dok nam-dang den-par gyur

Ethereal form, auspicious physical marks, and a noble birth.
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Di-dang mu-tek mang-p6 dé-mi-tup

Profane and devilish beings will not trouble them,
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Jik-ten sum-po kiin-nang chd-par gyur

And they will be honored in the three realms.
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Jang-chup shing-wang drung-du dé-nyur dro
They will quickly reach the royal tree of enlightenment,
Nyt iy D iy
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Song-né sem-chen pen-chir der-duk-te
Residing there to benefit all beings.
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Jang-chup sang-gyé kor-lo rap-tu kor
As enlightened Buddhas, they will turn the wheel of Dharma,
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Du-nam dé-dang ché-pa tam-ché tul
Taming the demonic hosts.
[3. The Benefits in Brief]
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Gang-yang zang-po chd-pé mén-lam di
Whoever knows, teaches, or recites
RERAARE & HANATF WL
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Chang-wa dang-ni tbn-tam lok-na yang
This Aspiration to Noble Deeds
A& FHNTYF NARNAN FN KBS |
Dé-yi nam-par min-pang sang-gyeé kyen
Shall ultimately attain perfect Buddhahood.
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Jang-chup chok-la som-nyi ma-jé chik
May none despair of complete enlightenment.

[Dedication of Merit of this Meritorious Aspiration]
[1. Dedication that Follows the Bodhisattvas]
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Jam-pel ji-tar kyen-ching pa-wa dang
In whatever way valiant Manjushri and Samantabhadra
S B e S S W
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Kiin-tu zang-po dé-yang dé-zhin té
Know how to transfer merit,
’\v v v ‘\v\ v v 1\/ vA v
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Dé-dak kin-gyi jé-su dak-lop ching
So do I dedicate all of my own virtues
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Gé-wa di-dak tam-ché rap-tu ngo
That I might train to be like them.
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[2. Dedication that Follows the Buddhas]
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Du-sum shek-pé gyel-wa tam-ché kyi
Through this dedication, praised as supreme
o ~
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Ngo-wa gang-la chok-tu ngak-pa dé
By the victorious Buddhas of the past, present, and future,
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Dak-gi ge-wé tsa-wa di-kun kyang
I dedicate all of these roots of virtue
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Zang-po chd-chir rap-tu ngo-war gyi
To accomplishing noble deeds.

[3. Dedication Towards Actualizing the Result]
iﬁi A’ “1 1\ v 4 v
TG ATV
Dak-ni chi-wé du jé gyur-pa na
At the moment of my death,
A v v v v QAVA v 1\
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Drip-pa tam-ché dak-ni chir-sel té
All obscurations will be removed,
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Ngbn-sum nang-wa ta-yé dé-tong né
I will behold the Buddha of boundless light,
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Dé-wa chen-gyi zhing-der rap-tu dro
And go to the pure land of perfect bliss.
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Der-song né-ni mon-lam di-dak kyang
In that blissful land,
AN BHE YN HEE RG] |
Tam-ché ma-li ngén-du gyur-war shok
May I completely manifest all of these aspirations,
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Dé-dak ma-lu dak-gi yong-su kang
And benefit all beings
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Jik-ten ji-sri sem-chen pen-par gyi
As long as the universe remains.
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[4. Dedication towards Receiving a Prophesy from the Buddhas]
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Gyel-weé kyil-kor zang-zhing ga-wa der

Joyful there, in that blessed pure realm of the Buddhas,
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Pé-mo dam-pa shin-tu dzé-lé kyé

May I be reborn in the beautiful, perfect body of a lotus,

gm*&xaawm@m'qm'aq‘rfﬁ'g&r@ 1
Nang-wa ta-yé gyel-wé ngon-sum du
And the Buddha Amitabha Himself
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Lung-ten pa-yang dak-gi der-top shok
Foretell my own enlightenment.

[5. Dedication towards Serving Others]
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Der-ni dak-gi lung-ten rap-top né
May I thereafter accomplish countless benefits
gm'ﬂ'ﬂﬁh{éﬂ'ﬂﬂ'ﬂﬂj&&] 1
Trul-pa mang-po jé-wa drak-gya yi
For living beings in all the ten directions
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Lo-yi top-kyi chok-chu nam-su yang
By the power of perfect wisdom
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Sem-chen nam-la pen-pa mang-po gyi
In its myriad incarnations.

[Conclusion]
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Zang-po cho-pé mon-lam tap-pa yi
Through whatever small virtue I have gathered
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Gé-wa chung-zé dak-gi chi-sak-pa
By uttering this Aspiration to Noble Deeds,
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Dé-ni dro-wé mon-lam ge-wa nam
May all virtuous aspirations of living beings
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v“ v A v‘\ v v v \/ v v\/
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Ké-chik chik-gi tam-ché jor-war shok
Be accomplished in a single instant.
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Zang-po chd-pa yong-su ngé-pa lé
Through the boundless merit gained by so dedicating
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So6-nam ta-yé dam-pa gang-top dé
This Aspiration to Noble Deeds,
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Dro-wa duk-ngel chu-wor jing-wa ham
May the countless beings drowning in the torrent of suffering
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O-pak mé-pé né-rap top-par shok

Reach the stage of Amitabha.
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Mon-lam gyal-po di-dak chok-gi tso
May this greatest of dedication prayers
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Ta-yé dro-wa kin la pen-jé ching
Benefit countless living beings.
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Kiin-tu zang-p6 bdn-pé zhung drup té
May uttering this ornament of Samantabhadra
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Ngen-song né-nam ma-Ii tong-par shok
Release all beings from the suffering of the lower realms.



